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Editorial

Voilà, nous sommes de retour avec nos récits 
de Roger et son fanclub. Ce trimestre a été 
marqué par 2 grands événements – au moins 
pour les Suisses.

D’une part, c’était le match de Coupe Davis 
contre le Portugal à Berne. Normalement, on 
en aurait pas beaucoup parlé dans notre ma-
gazine, mais cette fois-ci, les joueurs qui ont 
toujours donné pour la Suisse, ont été sou-
tenus par Roger, pour la première fois depuis 
2009, et en plus à la maison. Alors, il a fallu 
une grande salle et Swisstennis a trouvé la 
Postfinance Arena à Berne. Là, ou se déroulent 
normalement des matchs de hockey sur glace, 
les fans de tennis se rencontrèrent pendant 3 
jours. Parmi les supporteurs de l’équipe Suisse 
de la Coupe Davis, les membres de fans4roger 
étaient bien sûr  aux premiers rangs. Mais aussi 
de nombreux fans de Roger de toute la Suisse 
et de l’étranger étaient présents. Doris avait 
reçu un contingent de billets considérable de 
Swisstennis. Malgré la difficulté d’atteindre les 
rangées plus élevées, les fans ont bénéficié de 
l’ambiance extraordinaire que les 6000 specta-
teurs ont propagée. Et l’un ou l’autre a dû révi-
ser le cliché d‘une Suisse prude et impassible.

L’annonce de Silvia que nous irions nous ren-
contrer dans la salle d’entraînement du SCB  
samedi après le match du double pour un petit 
rassemblement entre fans n’a fait tomber per-
sonne de l’armoire. Mais personne ne savait 
que Roger avait préparé une immense surprise.  

Roger avait proposé   cette rencontre sponta-
née pour prendre des photos avec le fanclub. 
L’écho était énorme au moins parmi ceux qui 
n‘étaient pas out simplement ébahis.

Roger, c’était grandiose
formidable – super – mega... 
(Merci aussi à Nicole de Swisstennis)

Le 8 août, Roger a fêté   son 30ième anniver-
saire. Plusieurs membres lui ont envoyé  leurs 
vœux   que Feder-Bär a rassemblés dans un 
magazine spécial pour Roger. Mais comme Fe-
der-Bär ne pouvait malheureusement pas aller 
à Montréal, il a envoyé le magazine et la vidéo à 
la mère de  Roger en la priant de les faire parve-
nir à Roger – merci à Lynette Federer.

Et puis nous sommes allés brasser de la bière. 
Ce que nous y avons vécu, Sonja Keller vous 
en parlera dans son article dès la page 3.

Ah oui! Roger a aussi joué au tennis, mais nous 
vous en parlerons dans la prochaine édition.
Tout de bon à  vous et bonne chance à Roger 
pour ses prochains matchs. 

Claudia Schmid et Feder-Bär

Editorial
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Environ 30 (!) supporteurs se sont déplacés des 
fois de loin pour voir la brasserie. Pour moi, 
c‘était presque à la maison et en plus la premi-
ère fois que j‘ai assisté à une rencontre de fans. 
Je peux le conseiller à tout le monde!

Toute la journée a été tout simplement parfaite. 
Le beau temps ensoleillé et le paysage étaient 
merveilleux. Tous les participants étaient de 
bonne humeur et le guide était charmant.

Le paysage est marqué par des pans de bois 
splendides. Dans la Stammertal (note de la 
rédaction: c‘est comme ça que la région est 
nommée par les habitants), en plus de la vigne, 
on pratique l‘agriculture et la production ani-
male. Une image calme et idyllique.

Il a acquis lui-même ses connaissance sur le 
houblon et la bière. Après avoir tout vu, nous 
comprenons maintenant, pourquoi la culture 
du houblon donne tellement de travail.

Le sentier didactique du houblon
Le houblon appartient à la famille des orties. 
En 2007, il était la plante médicale de l‘année.
On distingue deux sortes de plantes:le houblon 
japonais et le houblon de culture. Le houblon 
de culture sert comme „épice“ pour brasser la 
bière.

Le houblon est une plante pluriannuelle qui 
peut atteindre une âge jusqu‘à 50 ans. La partie 
aérienne de la plante pousse jusqu‘à 8 mètres 
de haut et contient les feuilles et les ombelles. 
Sur une plante, on ne trouve que des fleurs fe-
melles, sur une autre que des fleurs mâles. La 
pollinisation se fait par le vent. Le houblon se 
propage par des plants.

Pour la bière, il y a seulement les plantes fe-
melles qui s‘utilisent. Pas de question alors 
que le paysan préfèrent le houblon femelle.
Le houblon est exigeant en ce qui concerne la 
qualité de la terre et le temps.
 

Fans4Fansfans4roger chez le brasseur de bière à 
Oberstammheim
Le 16 juillet à 9h30, Markus Reutimann nous a 
gentiment souhaité la bienvenue dans sa cour. 
D‘abord il nous a servi un bon café et des crois-
sants.

À Oberstammheim se trouve la brasserie la 
plus petite de Suisse. Dans le coin est du can-
ton de Zurich, on trouve alors du houblon.

Markus Reutimann nous emmène le long du 
sentier didactique. En fait, il a fait un apprentis-
sage de paysan. 
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Fans4Fans Le fait que le houblon peut pousser jusqu‘à 
35cm en 24 heures m‘a impressionnée. Fin juin, 
il atteint déjà sa hauteur et commence à fleurir. 
Après, la récolte commence.

Après le séchage, le houblon est transformé en 
pellets. Ils ont une durabilité plus longue qu‘un 
houblon pas compacté. À peu près 15% de no-
tre besoin dans le pays sont couverts par du 
houblon suisse (plus cher, culture et traitement 
coûteux). Le reste est acheté à l‘étranger.

Ce que nous avons vécu en plus
Nous avons pu brasser notre bière nous-
mêmes.

De la bière fraîche, du jus de pomme et de 
l‘eau minérale ont été offerts à discrétion avec 
du pain.

Nous avons été gâtés avec un bon repas à 
l‘extérieur, de la viande grillé de la région, des 
salades fraîches et des desserts, qui ont été 
préparés avec du houblon.

Notre hôte est très commerçant et innovant. 
ce que montrent les produits offerts dans son 
magasin. 

Il y a: 
du vinaigre au houblon, des pâtes au houblon, 
du fromage au houblon, du malt croustillant, 
des bonbons au malt, du sirop aux épices de 
houblon, des pralinés au houblon, du thé au 
houblon, des coussins au houblon-épeautre, 
du baume au houblon, du gel-douche, de la 
crème pour le corps. Il existe aussi du tabac 
à priser, des plants, des saucissons et même 
un livre de cuisine au houblon, juste pour citer 
quelques produits.

Le houblon est aussi planté pour l‘art de faire 
des bouquets et pour la décoration. Il trouve 
aussi sa place dans la gastronomie, dans des 
restaurants chers pour des repas gastrono-
miques.

C‘était très captivant, nous avons beaucoup ri 
et avons été gâtés toute la journée. D‘ailleurs, 
j‘ai gagné deux bouteilles de bière au curling-
aux-chopes (d‘habitude, je ne gagne jamais 
rien). 

© alle Bilder von Rolf Wallner

Comme je ne bois pas de bière, je garderai ces 
deux bouteilles comme souvenir et je me ré-
jouis de recevoir notre bière brassée par nous-
même et avec notre propre étiquette de fan.

Si tu veux savoir comment nous avons brassé 
la bière, consulte le site internet
http://www.hopfentropfen.ch/home.php 
(seulement en allemand) et regarde toi-même.

Je peux le dire comme ça: la bière = houblon + 
malt + eau + levure.
La bière Stammheim est dans des bouteilles 
bleues!!!

Et à la fin, tout le monde a reçu un verre de 
dégustation en souvenir.

Sonja Keller
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assuré la première balle de break de la partie 
et ainsi le premier set. Bien que le romand ait 
fréquemment dévié ses coups, donnant ainsi 
occasionnellement un point pourtant apparem-

La Capitale Fédérale tranquille dans le 
rythme de Roger

Fans4Fans

À l‘automne 2008, les fraîchement médaillés 
d‘or olympiques en double, Roger Federer et 
Stanislas Wawrinka, ont scellé le retour helvé-
tique dans le groupe mondial de la Coupe Da-
vis avec un succès contre la Belgique à Laus-
anne. Ensuite, la Suisse a dû patienter trois 
longues années avant d‘accueillir à la maison 
le concours des nations chez les hommes. Le 
8 juillet 2011, cette traversée du désert a trouvé 
à Berne sa conclusion fulgurante. La fête ten-
nistique de trois jours sur les bords de l‘Aare 
devrait permettre au fans4roger de raccourcir 
la longue attente jusqu‘au Swiss Indoors en 
novembre. Que notre champion éternel dès 
cette deuxième semaine de juillet ait offert un 
Noël anticipé, je n‘aurais jamais, quant à moi 
du moins, osé le rêver. Mais chaque chose en 
son temps ...

La haute politique fédérale elle-même avait pris 
congé pour les vacances afin de laisser le de-
vant de la scène au seul roi helvétique légitime 
et à son partenaire de combat. Cependant, le 
Ministre de la défense et des sports Ueli Mau-
rer n‘a pas pu s‘empêcher de venir en person-
ne faire sa révérence à son compatriote le plus 
connu sur le plan international. 

L‘ambiance dans la Postfinance Arena s‘est 
présentée dès le début comme il se doit pour 
notre véritable héros national et l‘équipe su-
isse de Coupe Davis qu‘il menait au combat: 
la mer sans fin de maillots rouge et blancs, les 
drapeaux et autres accessoires, ainsi que les 
joyeux chants de bienvenue, les airs de bataille 
allègres, le son des cloches polyphoniques et 
de puissantes sirènes nous fîmes finalement 
oublier Wimbledon 2011. Des milliers de fans 
sont entrés dans le stade du SC Berne et ont 
transformé ce bijou de temple du hockey sur 
glace en une grandiose arène de tennis. Et les 
8000 supporteurs et supportrices fidèles des 
rangées combles ont fêté comme il se doit de 
manière euphorique le retour de notre all time 
master of the tennis world dans l‘équipe de 
Coupe Davis nationale. Avec sa présence sur 
le banc de l‘équipe suisse, Roger a assuré à la 
fois le match d‘entrée de Stan Wawrinka et le 
vent en poupe le plus fort possible. 

Notre numéro deux national a dû tout d‘abord 
entrer sur le cours  contre Frederico Gil. Bien 
que le natif de Lisbonne âgé de 26 ans pointait 
alors quand même à la 90ième place du clas-
sement ATP, et ainsi était le représentant por-
tugais le mieux noté sur le circuit international, 
j‘aurais menti si j‘avais prétendu être capa-
ble de prononcer un seul mot à propos de ce 
joueur alerte comme une belette. Après que, 
jusqu‘à 6-5 pour la Suisse, tout suivait son 
cours régulier, Stan s‘est montré dans le sty-
le de Roger comme maître de l‘efficacité et a 

ment vassuré, il maintint sa supériorité sur le 
courageux et agile Frederico Gil. Grâce à un 
break au deuxième set (à 5-3) et au troisième 
(plus tôt à 2-1), Stan a finalement  été félicité 
comme vainqueur pas son adversaire. 

Le premier point si important psychologique-
ment était ainsi au sec pour la Suisse. Pour 
une fois, Roger ne devait pas dès le deuxième 
match entrer sur le court comme indispensable 
assurance-vie de notre équipe de Coupe Da-
vis. Après un salut de bienvenue fort et cordial 
de la part du public et sous les yeux de divers 
sommités (inter)nationales du sport (le cham-
pion olympique de descente Didier Défago, le  

crack de la NHL Mark Streit), de la politique et 
de l‘économie, Roger est entré détendu dans 
son match contre Rui Machado (ATP 93). Pen-
dant que notre éternel idole s‘habituait pru-
demment, après le continuel changement de 
revêtement de la semaine précédente, au Re-
bond Ace en bois, son adversaire ne semblait 
pas particulièrement craindre une blessure et 
luttait dès le début avec courage pour éliminer 
le doute. 

© Silvia Jockel

© Silvia Jockel

Heures de gloire du fans4roger prises sur le vif lors de la rencontre de Coupe Davis 
Suisse-Portugal
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Que Roger dans le premier set lance serve à 
0-1 et à 5-6, la communauté des fans n‘était 
pas capable de se calmer – complètement à 
l‘opposé de certains journalistes qui, après la 
partie et une fois de plus, ont peint en noir et 
remis en question la prestation de Roger. Après 
5–7, Roger réagit de la manière qui est la si-
enne, augmenta la pression et se mit à flirter 
avec les lignes.

Le succès ne se fit pas attendre: à 2-1, le fier 
papa des jumelles s‘assura d‘un coup droit ca-
non dans le coin 3 balles de break, et la premi-
ère fut la bonne de manière magistrale. 

Fans4Fans et de ses détracteurs. Ses partisans dans le 
secteur réuni des supporteurs de Coupe Da-
vis et du fans4roger ne tenaient plus en place. 
Avec une facilité apparente, notre champion 
accrocha le break à 2-1, puis encore un à 5-2. 
Les fans formèrent une ola impliquant toute la 
halle, montèrent sensiblement le niveau acou-
stique de leur signaux amicaux, et causèrent, 
après la balle de match remporté sur le score 
de 5-7, 6-3, 6-4, 6-2, un véritable chaudron des 
sorcières. Avec une standing ovation méritée 
et de longue durée, les fans de tennis firent la 
révérence au porteur de leur sympathie d‘une 
classe insurpassable. Une fois de plus, on était 
heureux de voir à quel point Lynette et Robert 
Federer ont joui du nouveau triomphe de leur 
héritier avec une modestie impressionnante et 
une tranquille satisfaction.

Le soir de cette journée d‘allégresse, les fans-
4roger l‘ont achevé dans de nombreux beizli 
de classe du quartier Breitenau. L‘hôtel ber-
nois Waldhorn, une maison vraiment agréable 
offrant un excellent rapport prix / qualité, aussi 
central que calme, a été durant tout ce week-
end de Coupe Davis transformé en quelque 
sorte en un Q.G. fédérerien des fans.

À 2-0, deuxième jour du festival bernois 
de Fedrinka

La joie anticipée en vue du double du same-
di fut liée à l‘espoir dur comme fer que Roger 
et Stan grâce à une prestation digne de leur 
médaille d‘or olympique désiraient nous offrir 
ainsi la victoire sur le Portugal.   Il n‘empêche 
que les deux pères de famille ont, début mars 
au Master 1000 d‘Indian Wells, une fois encore 
si justement accordé leurs violons à l‘entrée 
de la finale pour accomplir un nouvel exploit. 
À l‘entrée des deux gladiateurs attendus, la 
halle avec ses 8000 fans s‘est mise à trembler; 
surtout à l‘occasion de l‘hommage à Roger – 
que les organisateurs ont présenté comme une 
«présentaion»- il semblait que les applaudisse-
ment ne devaient jamais s‘éteindre.

Après que Stan au début du double con-
tre la paire portugaise Frederico Gil/Leonar-
do Tavares a perdu son service à zéro, notre 
champion pris le volant et empêcha comme 
d‘habitude que l‘équipe suisse n‘entre dans 
une spirale négative au premier set. Même le 
joueur de basket de NBA Thabo Sefolosha qui 
ce jour-là s‘était joint au gratin dans les rangs 
du public en a été soulagé. À 3-2 pour le Por-
tugal, Roger déjà grâce à des coups précis et 
puissants força le rebreak et, sur son service 
solide et régulier, permit à la Suisse de mener 
pour la première fois de la rencontre. Le public 
le remercia à sa manière en lançant la première 
ola de cette journée.

Au début du deuxième set, „Fredrinka“ enthou-
siasma d‘emblée avec des séries de points 
spectaculaires au filet. La première balle de 
break du set fut sans doute pour les hôtes lusi-
taniens, mais Stan parvint d‘un  smash parfait à 
la désamorcer, au grand soulagement général. 

© Silvia Jockel
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Alors que notre éternel number one jouait  sur 
son service surtout de manière de plus en plus 
irrésistible, et que son adversaire au contraire 
devait payer un tribut au rythme du début, Fedi 
égalisa un set partout à 6-3, et poursuivit sur sa 
lancée dans le troisième set. Le score de 6-4 
fut ovationné par l‘armada rouge et blanche 
dans la halle.

La détermination de Roger fermant définitive-
ment le sac du quatrième set, le pessimisme 
ne s‘exprima plus dans la halle que de maniè-
re larvée. Avec son inimitable service gagnant, 
Roger balaya du court par trois fois un danger 
de break – au grand dam de son adversaire 



77

Avec des applaudissements frénétiques, des 
jubilations enthousiastes et des yeux mou-
illés, nous avons pris congé de Roger dans ses 
vacances bien méritées, et pendant le  dîner, 
nous avons essayé de nous recueillir. Mais des 
questions comme “qu’est-ce que j’ai pu dire a 
Roger pendant la salutation?” ou “Est-ce que 
mon maquillage était bien?” nous ont occupés. 
Ma photo a été prise par Christine Wirz – côte 
à côte avec notre champion du siècle tout sou-
riant. Mais qu’est-ce qui a pu tellement irriter 

Fans4FansEt quand Roger à la fin du set écarta le dan-
ger de break des portugais, cela signifia – deu-
xième manche Suisse (6-4). 

Dans la halle, une nouvelle tempête 
d‘enthousiasme souffla. Rouge-et-blanc swin-
gue , rouge-et-vert souffre. Où se trouve seu-
lement, ce samedi, la fraction portugaise, au 
demeurant fortement représentée dans notre 
pays? Malgré tout, les deux portugais se batti-
rent vaillamment contre leur destin. Après que 
Leonardo Travares à 3-2 et 40:30 por la Suiça 
commit une double faute, l‘avantage se trouva 
de manière irréversible du côté des hôtes su-
isses. Vraiment impressionnant la manière avec 
laquelle Rodg et Stan se sont conportés dans 
leurs deux premières parties de double ensem-
ble en Coupe Davis! Le sourire qui régulière-
ment effleurait les joues de Roger et Stan sur le 
court, passait de plus en plus sur le visage des 
fans. Après presqu‘ exactement deux heures, 
le troisième set fut définitivement remporté sur 
le score de 6-4 par Fedrinka pour l‘Helvétie. La 
certitude que notre pays de nouveau frappait la 
porte du groupe mondial remplit la halle d‘une 
folle joie collective.

Quand les rêves les plus surréels devi-
ennent réalité

Il y avait encore ce bout de papier promet-
teur qui a fait le tour de tous les admiratrices 
et admirateurs de Roger  pendant le double…
Qu’est-ce que ça peut bien signifier? Les spé-
culations ont commencé a croître. Mais Silvia 
Jockel, pleine de sollicitude, n’a pas joué avec 
nos nerfs, mais ce qu’elle nous a appris m’a fait 
douter de la bonne  perception  de mes oreilles: 
Roger a offert de recevoir tous les fans, un a un, 
pour une séance de photo (!!!!!!!!). 

© Silvia Jockel
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De l’étonnement incrédule, de la tension et  de 
la joie anticipée se sont  relayés comme un tour 
sur les montagnes russes. Et tout  d’un coup, 
notre plus grand héros était vraiment en chair et 
en os devant nous – fortement décidé de faire 
bénéficier chacune et chacun de nous du ren-
dez-vous DU siècle. Quand j’ai recommencé 
à respirer régulièrement, la double poignée de 
main du plus merveilleux ambassadeur Suisse 
était déjà (malheureusement) derrière moi…

Roger chez moi? Est-ce que j’ai encore pris dix 
kilos ou est-ce que j’ai trop serré notre héros 
collectif?

Ce qui est sûr, c’est qu’il n’y a  pas de mots 
pour valoriser l’honneur que Roger nous a 
accordé. Laissons parler alors nos souvenirs 
personnels de cet événement probablement 
unique - et bien sûr aussi les photos excepti-
onnelles que Silvia Jockel et plusieurs  autres 
photographes ont prises, un souvenir durable 
dans nos albums de poésie. Et naturellement, 
nous remercions Roger de tout cœur de nous 
avoir   fait cadeau de ce moment spécial, en 
plus de toutes les étapes rayonnantes de sa 
carrière.

© Silvia Jockel
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Un dimanche sans Roger, mais avec Alexia

Le programme du dernier jour avait prévu, 
comme la tradition le veut,   les deux derniers 
matchs  du simple. Comme Roger et Stan  ont 
déjà mitonné un fait accompli en double, ces 
parties avaient seulement un sens statistique. 
Mais les fans4roger ne se sont pas privés de re-
tourner encore une fois en grand nombre dans 
le lieu prestigieux des deux derniers jours. Et 
ils n’ont pas été déçus. Dans le premier match 
contre Joao Sousa, Marco Chiudinelli n’a pas 
du tout commencé d’une manière relâchée. 
Enfin, l’ami de jeunesse de Roger – stimulé par 
des paroles de réconfort de Robert Federer sur 
la tribune – a pu inscrire un 6-3, 6-4 sur son 
compteur, à la grande joie des gens dans la hal-
le toujours bien remplie. 

Suisse – Portugal 4-0, et malgré ce score, Stan 
Wawrinka s’est arraché encore une fois pour 
notre pays, pour le plaisir de la communauté  
des fans dans l‘Arena bernoise. Son 7-6 (7-1), 
6-0 contre Leonardo Tavares a marqué la fin 
d’un week-end où le soleil du plein été a sem-
ble rayonner exclusivement pour la Suisse. Et 
avec ce soleil, une autre petite vedette a resp-
lendi de joie: La fille de Stan, Alexia, habillée 
avec amour par sa mère dans un t-shirt marque 
“Allez Papa”, n’ a pas seulement émerveillé son 
papa avec sa danse sur le court. 

Finalement, les fans ont pu profiter des quali-
tés connues de boute-en-train d’Yves Allegro. 
D’autant plus regrettable que le Valaisan a dû 
déclarer sa retraite du sport professionnel, seu-
lement trois semaines plus tard, pour raison de 
santé.

Après ce long week-end réussi dans la capi-
tale, nous souhaitons à Roger, Stan & co. all the 
best pour les playoffs en septembre  et pour la 
remontée dans le groupe mondial.

Seulement dommage que Fortuna ait regardé à 
côté pendant le tirage au sort avec l’Australie, 
au lieu de se donner au charme helvétique sur 
et à côté du court.

Un merci cordial à notre comité de direction, 
qui, encore une fois, a réaliser beaucoup de 
choses pour les fans4roger! 

Stefan Mittel

© Silvia Jockel


